
Открытие программы дополнительной профессиональной подготовки  

«Правовые основы деятельности переводчика.                         

Юридические и нотариальные аспекты перевода»  

  

 21 марта 2026 г. состоялось  открытие  программы  дополнительной  

профессиональной подготовки «Правовые основы деятельности переводчика.             

Юридические и нотариальные аспекты перевода». В программе принимают 

участие 22 студента факультета иностранных языков и международной 

коммуникации направлений «Зарубежное регионоведение» и «Лингвистика» 

(профиль «Перевод и переводоведение»).  

  Разработчиком и координатором программы является к.ф.н., и.о. зав. 

кафедрой теории языка, перевода и французской филологии С. А. Колосов. В 

реализации программы задействованы представители переводческой отрасли 

России и немецкоязычных стран: переводчик-референт Центра переводов 

«Дружба» А. А. Лебедева (Тверь), директор бюро переводов «Альба», 

руководитель юридической службы Союза переводчиков России А. А. Ларин 

(Нижний Новгород), сертифицированный присяжный судебный переводчик 

русского и немецкого языков, члена правления Союза переводчиков Австрии 

М. В. Данилова, присяжный письменный и устный судебный переводчик 

немецкого и русского языков, преподаватель перевода в университете 

Лейпцига М. Науэн. 

Программа включает лекции и практические занятия, разборы кейсов и 

ролевые игры.  

Первое занятие в рамках программы ДПО состоялось в режиме онлайн. 

В нем приняли участие спикеры, представляющие Союзы переводчиков 

России, Австрии и Германии, практикующие переводчики в сфере судебного 

перевода.  



  

Теме «Правовые основы деятельности переводчика в Российской 

Федерации» было посвящено выступление Александра Александровича 

Ларина, директора бюро переводов «Альба», кандидата юридических наук, 

доцента, члена правления и руководителя юридической службы Союза 

переводчиков России, заведующего базовой кафедрой практической 

переводческой подготовки Высшей школы перевода НГЛУ (Нижний 

Новгород), члена комитета по юридическому переводу Международной 

федерации переводчиков FIT.   

  

  

  



  

  

  

  

  

  

  



  Теме «Профессия судебного присяжного переводчика в Австрии» было 

посвящено выступление Марии Даниловой, сертифицированного присяжного 

судебного переводчика русского и немецкого языков, члена правления Союза 

переводчиков Австрии, отвечающего за подготовку и проведение экзаменов на 

судебного переводчика в Австрии, аккредитованного посольством России 

переводчиком.  

  



  

  

  

   



  

  

Третьим спикером на занятии выступила Милана Науэн, присяжный 

письменный и устный судебный переводчик немецкого и русского языков, 

сертифицированный переводчик с государственной аттестацией, магистр 

германоведения, кандидат социологических наук, преподаватель перевода в 

университете Лейпцига, Союзе переводчиков Германии, школах подготовки 

переводчиков.  

  



  

  

  

  

   

  



  

  

 Студенты, принимавшие участие в онлайн-встрече, проявили большой 

интерес к теме занятия, задавали вопросы и участвовали в обсуждении 

проблематики встречи.  

Пожелаем всем слушателям программы «Правовые основы 

деятельности переводчика. Юридические и нотариальные аспекты перевода» 

успехов в освоении этой программы, интересных и результативных занятий.   


